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value of substitution). But in many cases, q’ is implicit and may combine 
with connectives like mas (but) or porque (because), which are either ex-
plicit or implicit, leading erroneously, in the latter case, to attributing afinal 
a counter-expectation or justification value. Examples from the Europarl 
corpus confirm the generic stabilization value of afinal. 

Research limitations/implications – Research is needed to determine 
the role of afinal in inferring the presence of implicit connectives such as 
mas or porque. 

Originality/Value – The analysis shows the role of implicit arguments 
and connectives and its consequences in terms of discourse annotation and 
of search for multilingual equivalence of connectives. 

Keywords: multiple discourse relations, afinal 
Research type: research paper

 ▶ BUILDING A LEXICON OF DISCOURSE CONNECTIVES 
IN AN EFFECTIVE WAY

Jiří Mírovský
Charles University, Czech Republic, mirovsky@ufal.mff.cuni.cz 

Purpose/ methodology - We introduce a general and efficient technical 
solution for building a lexicon of discourse connectives (presented on the 
case of CzeDLex, a new Lexicon of Czech Discourse Connectives), based 
on the Prague Markup Language framework and extraction of the raw core 
version of the lexicon from a large treebank. The chosen approach imme-
diately brings several advantages – the lexicon data can be directly opened 
and edited in the tree editor TrEd (see Figure 1 below), processed from the 
command line in btred, interlinked with its source corpus and queried in the 
PML Tree Query engine. We also elaborate on the process of getting data for 
the lexicon by exploiting a large corpus manually annotated with discourse 
relations – the Prague Discourse Treebank 2.0: we describe the automatic 
extraction part, post-extraction manual checks and manual addition of sup-
plementary linguistic information.

Limitations/practical implications - The Prague Markup Language 
framework is higly general and the chosen approach is applicable to oth-
er languages. Regarding CzeDLex in particular, our aim was to make the 
lexicon readable for non-Czech speakers, to simplify its interlinking with 
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lexicons in other languages and make it usable in machine translation. We 
tried to achieve these goals by structuring the lexicon entries by semantic 
discourse types, by providing comprehensive morphological, syntactic and 
other characteristics both for primary and secondary connectives, by us-
ing both human and computer readable format and by having all names of 
elements, attributes and their values (with the obvious exception of Czech 
word entries/corpus examples) in English. In addition, each entry in Czech – 
whenever possible – was supplemented by its English translation, including 
all corpus examples.

Keywords: lexicon of discourse connectives, corpus extraction, annota-
tion framework 

Research type: technical/conceptual

 ▶ SOME CORRUPTION AND ECONOMIC CRIME 
RELATED TERMS IN THE LAW ENFORCEMENT 
ENVIRONMENT OF THE CZECH REPUBLIC

Jiří Víšek
Police Academy of the Czech Republic, Czech Republic, visek@polac.cz 
Josef Hrudka
Police Academy of the Czech Republic, Czech Republic, hrudka@polac.cz 
Zuzana Krulíková
Tri Services Agency, Czech Republic, z.krulikova@email.cz 
Oldřich Krulík
Police Academy of the Czech Republic, Czech Republic, krulik@polac.cz 

The fight against corruption is one of the “evergreens” of social, po-
litical and media discourse – not only in the Czech Republic. However, the 
general public or even professionals do not identically understand some of 
the concepts related to this area. In the paper terms such as “insider trad-
ing”, “whistleblowing”, “blacklisting”, “trading in influence” or “integrity” 
(especially in the sense of “integrity testing”, often misinterpreted as “agent 
provocateur”) will be discussed, with emphasis on their reflection in law 
enforcement theory and practice in the Czech Republic. The team of au-
thors will provide an overview of the presence of the respective terms in the 
current Criminal Code of the Czech Republic and other relevant legislative 
norms (Personal Data Protection Act, Higher Level Territorial Self-Govern-


